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 Gesetz vom 30. Dezember 2024, Nr. 207, 
„Haushaltsvoranschlag des Staates für das Finanzjahr 2025 und mehrjähriger Haushalt für den 

Dreijahreszeitraum 2025-2027“ 
(Haushaltsgesetz 2025) 

 

In der Spalte auf der rechten Seite ist der Relevanzgrad der Bestimmungen in Bezug auf das Landesgebiet anhand 
folgender Indikatoren dargestellt: 

H 
Hoch (Bestimmungen, die direkt anwendbar sind oder in die Rechtsordnung des Landes aufzunehmen 
sind) 

N Niedrig (Bestimmungen, die für die Landesverwaltung von geringem Interesse sind) 
NR Nicht relevant 

A Bewertung in Ausarbeitung 

      
Art. 1, 
comm

i 
Rubrica Analisi del contenuto  

2-9 Misure concernenti l’IRPEF 

Die Reduzierung der IRPEF-Steuersätze von vier auf drei (23, 35 und 43 Prozent) wird 
strukturell gemacht, wie bereits für das Jahr 2024 vorgesehen, abweichend von den Testo 
Unico sulle Imposte sui Redditi (TUIR) -Vorschriften. Außerdem wird die Abzugsgrenze 
für Einkünfte aus unselbständiger Arbeit für Einkommen unter 15.000 Euro erhöht. 

H 

10 Riordino delle detrazioni fiscali 
Für Bezieher von Gesamteinkommen über 75.000 Euro werden einige Grenzen für die 
Inanspruchnahme von Steuerabzügen eingeführt, die in Bezug auf das erzielte 
Einkommen sowie die Anzahl der im Haushalt lebenden Kinder bemessen werden. 

H 

11 Detrazioni per familiari a carico 

Es wird vorgesehen, dass der Abzug für unterhaltsberechtigte Kinder ausschließlich für 
Kinder unter 30 Jahren gilt, außer im Falle einer festgestellten Behinderung. Außerdem 
wird der Abzug für im Haushalt lebende Familienangehörige, die keine Kinder sind, auf 
die direkten Vorfahren beschränkt.” 

H 

12 
Modifica dei limiti per la 

fruibilità del regime forfetario 

Die Einkommensgrenze für unselbständige Arbeit (oder Einkünfte, die denen aus 
unselbständiger Arbeit gleichgestellt sind), ab der der Zugang zum Pauschalregime 
ausgeschlossen ist, wird von 30.000 Euro auf 35.000 Euro angehoben. 

H 

13 
Modifica dei limiti per la 

fruibilità del regime forfetario 
Es wird die Erhöhung der abziehbaren Ausgaben für den Besuch von Kindergärten, der 
Primarstufe und der Sekundarstufe II auf 1.000 Euro pro Schüler oder Student festgelegt. 

H 

14-20 

Deduzione delle quote delle 
svalutazioni e perdite su crediti 
e dell’avviamento correlate alle 

DTA 

Bei der Bestimmung der Bemessungsgrundlagen für imposta sui redditi delle società 
(IHRES) und imposta Regionale sulle Attività Produttive (IRAP) der Finanzintermediäre 
werden die Anteile einiger abzugsfähiger negativer Einkommensbestandteile im 
Steuerzeitraum, der am 31. Dezember 2025 endet, und im Steuerzeitraum, der am 31. 
Dezember 2026 endet, auf den Steuerzeitraum, der am 31. Dezember 2026 endet, in 
gleichen Anteilen verschoben. 

H 

21-29 

Disposizioni in materia di 
imposta sui servizi digitali, di 
imposta sostitutiva su taluni 

redditi di capitale e diversi e di 
plusvalenze da cripto-attività 

Das subjektive Anwendungsfeld der Digital Service Tax (DST) wird geändert, wobei nur 
die Mindestschwelle von 750 Millionen Euro Umsatz beibehalten wird. 

H 

30 
Rideterminazione del valore di 

terreni e partecipazioni 

Bis zum 30. November jedes Jahres können die Steuerpflichtigen durch Zahlung einer 
Ersatzsteuer die Neubewertung von Bauland und landwirtschaftlich genutzten Flächen, 
die am 1. Januar desselben Jahres im Besitz sind, wählen. 

H 

31-36 
Assegnazione agevolata beni 

ai soci 

Handelsgesellschaften, die nicht betriebsnotwendige Vermögenswerte (Immobilien oder 
eingetragene bewegliche Güter) bis zum 30. September 2025 an die Gesellschafter 
zuweisen oder übertragen, zahlen in zwei Raten eine Ersatzsteuer von 8 Prozent auf die 
Differenz zwischen dem normalen Wert und den steuerlich anerkannten Kosten derselben 
Vermögenswerte. 

H 
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37 
Estromissione dei beni delle 

imprese individuali 

Einzelunternehmern wird die Möglichkeit eingeräumt, gegen Zahlung einer Ersatzsteuer 
von 8 Prozent auf die Differenz zwischen dem normalen Wert der Vermögenswerte und 
dem steuerlich anerkannten Wert, betriebsnotwendige Immobilien, die keine Einkünfte aus 
Grundbesitz erzeugen, aus dem Betriebsvermögen auszuscheiden. 

H 

38-44 

IVA su prestazioni di 
formazione rese ai soggetti 

autorizzati alla 
somministrazione di lavoro 

Die beruflichen Ausbildungsleistungen, die von akkreditierten und aus dem speziellen, 
ministeriell überwachten Fonds finanzierten Einrichtungen an Arbeitsagenturen erbracht 
werden, sind umsatzsteuerpflichtig.” 

H 

45 
Estensione dell’obbligo utilizzo 

dell'e-DAS 

Die Verpflichtung zur Verwendung des e-DAS-Dokuments (vereinfachtes 
Begleitdokument für den Transport von Benzin und Diesel) wird für Betreiber von 
Handelslagern für Energieprodukte auf alle nationalen Transfers ausgeweitet.” 

H 

48-49 
Misure per la riduzione dei 

sussidi ambientalmente 
dannosi 

Erhöhung der Besteuerung für alle Unternehmen und Arbeitnehmer, die Diesel- oder 
Benzin-Firmenwagen nutzen.” 
 

H 

50-53 
Piani di investimento 

pluriennale per la distribuzione 
dell’energia elettrica 

Mit einem interministeriellen Dekret werden die Fristen und Modalitäten für die Vorlage 
von speziellen mehrjährigen Investitionsplänen durch die Konzessionäre der 
Stromverteilungstätigkeit festgelegt, mit dem ausdrücklichen Ziel, die Sicherheit, 
Zuverlässigkeit und Effizienz des Verteilungsnetzes zu verbessern. 

H 

54-56 

Detrazioni delle spese per 
interventi di recupero del 
patrimonio edilizio e di 

riqualificazione energetica 
degli edifici 

Die Senkung des Abzugssatzes für Ausgaben für die Sanierung von Gebäuden und die 
energetische Sanierung von Gebäuden von 36 % auf 30 %, die bereits für die im Zeitraum 
vom 1. Januar 2028 bis zum 31. Dezember 2033 getätigten Ausgaben vorgesehen war, 
wird auf den 1. Januar 2025 vorgezogen. Darüber hinaus wird die Abzugsfähigkeit für den 
Kauf von Möbeln und Großgeräten, die für die Einrichtung des renovierten Gebäudes 
bestimmt sind, auch im Jahr 2025 verlängert, mit dem gleichen abziehbaren Höchstbetrag 
von 5.000 Euro, der für 2024 vorgesehen ist. Schließlich wird auch die Regelung des 
Superbonus geändert: Insbesondere der Abzug von 65 % für die im Jahr 2025 getätigten 
Ausgaben (Art. 119 Absatz 8-bis Gesetzesdekret Nr. 34/2020) gilt ausschließlich für 
bereits begonnene Maßnahmen.” 

H 

57-63 
Richiesta introduzione reverse 
charge nei contratti di appalto 

per la movimentazione di merci 

Das Reverse-Charge-Verfahren wird auf Dienstleistungen ausgeweitet, die durch 
Verträge über Werkverträge, Unterverträge, Aufträge an Konsortialpartner oder 
Vertragsverhältnisse, die durch den überwiegenden Einsatz von Arbeitskräften und 
Betriebsmitteln im Eigentum des Auftraggebers gekennzeichnet sind, erbracht werden 
und an Unternehmen gerichtet sind, die Transport- und Warenumschlagsaktivitäten sowie 
Logistikdienstleistungen erbringen. 

H 

64-65 

Modifiche alla disciplina in 
materia di IVA: aliquota ridotta 

su corsi di attività sportiva 
alpinistica 

Die Kurse für Bergsteigeraktivitäten, die von selbständigen Bergführern durchgeführt 
werden, unterliegen einem Mehrwertsteuersatz von 5 Prozent. 

H 

66-67 
Pagamento effettuato con 

strumenti elettronici 

Bei Zahlungen, die über elektronische Zahlungsmittel, außer Überweisungen, erfolgen, 
wird der tägliche Betrag zugunsten des Begünstigten bis 12 Uhr des nächsten 
Arbeitstages nach Eingang der Zahlungsaufträge gutgeschrieben.” 

H 

68-69 

Esenzione da imposta 
ipotecaria di atti di 

cancellazione dal libro 
fondiario di diritti di 

usufrutto, uso o abitazione a 
favore di persone decedute 

In den Gebieten, die dem Grundbuchsystem unterliegen, wird die Zahlung der 
Hypothekensteuer für die zur Löschung von Nutzungsrechten, Gebrauchsrechten 
oder Wohnrechten vorbereiteten Akte, die ab dem 1. Januar 2025 zugunsten 
verstorbener Personen eingetragen wurden, und für die Löschungsanträge 
aufgrund von Todesfällen, die nach Inkrafttreten des Haushaltsgesetzes 
eingegangen sind, befreit. 

H 

70-71 
Disposizioni in materia di 

esenzione da imposte 
ipotecarie 

Es wird die Befreiung von der Hypothekensteuer für bestimmte Arten von 
Eintragungs- und Löschungsakten im Zusammenhang mit Sozialwohnungen und 
erschwinglichem Wohnraum in der Autonomen Provinz Bozen vorgesehen. 

H 

72-73 
Disposizioni in materia di 

accise sulla birra 
Die Verbrauchsteuern für kleine handwerkliche Brauereien werden gesenkt. H 

74-80 

Disposizioni per il contrasto 
all’evasione in materia di 
pagamenti elettronici e di 

interoperabilità delle banche 
dati 

Es werden Vorschriften eingeführt, die eine vollständige Interaktion zwischen dem 
Steuerzertifizierungsprozess und dem elektronischen Zahlungsprozess fördern sollen 
(auch durch die Anwendung einer entsprechenden Sanktionsregelung im Falle der nicht 
ordnungsgemäßen Erfüllung der neuen Bestimmungen).” 

H 

81-86 
Misure in materia di 

tracciabilità delle spese 

Es werden Änderungen des Testo Unico sulle Imposte sui Redditi (TUIR) eingeführt, die 
die Abzugsfähigkeit bestimmter Arten von Ausgaben für Dienstreisen (Verpflegung, 
Unterkunft, Transport usw.) und Repräsentation (Werbeveranstaltungen, 
Unternehmensgeschenke usw.) nur dann einschränken, wenn sie mit nachverfolgbaren 
Zahlungsmitteln getätigt werden. Artikel 48 bis des TUIR wird dahingehend geändert, dass 
das Verbot der Zahlung von Gehältern für Beträge über 2.500 Euro vorgesehen wird, wenn 

H 
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der Begünstigte seinen Zahlungsverpflichtungen aus der Zustellung einer oder mehrerer 
Zahlungsaufforderungen in Höhe von insgesamt mindestens 5.000 Euro nicht 
nachkommt. 

87-88 

Misure in materia di 
versamento dell’imposta di 

bollo per i contratti di 
assicurazione sulla vita 

Für Mitteilungen im Zusammenhang mit Lebensversicherungsverträgen ist die fällige 
Stempelsteuer jährlich und nicht zum Zeitpunkt der Rückzahlung oder des Rückkaufs zu 
entrichten. 
 

H 

89-93 
Disposizioni in materia di gioco 
pubblico raccolto a distanza, 
bingo e scommesse ippiche 

Es werden Änderungen im Bereich des Fernspiels, Bingo und Pferdewetten 
vorgenommen. 

H 

96 
Proroghe delle concessioni di 

gioco in scadenza 

Die Konzessionen im Bereich Bingo, die Konzessionen für die Sammlung von Wetten auf 
sportliche und nicht sportliche Ereignisse sowie die Konzessionen für die Erstellung und 
den Betrieb von Netzwerken zur telematischen Spielverwaltung, die am 31. Dezember 
2024 auslaufen, werden bis zum 31. Dezember 2026 verlängert. 

H 

105-
106 

Fondo per il contrasto alla 
povertà alimentare a scuola 

Es wird ein Fonds zur Bekämpfung der Ernährungsarmut in der Schule für Familien 
eingerichtet, die nicht in der Lage sind, die Gebühren für die Schulkantine zu bezahlen.” 

N
R 

107-
111 

Bonus elettrodomestici 

Es ist ein Beitrag vorgesehen, um den Kauf von energieeffizienten Haushaltsgeräten, die 
in Europa hergestellt werden, zu fördern. Dieser Beitrag deckt bis zu 30 % der Kosten 
eines einzelnen Haushaltsgeräts, mit einem Höchstbetrag von 100 Euro pro Gerät. Dieser 
Höchstbetrag wird auf 200 Euro für Familien mit einem ISEE unter 25.000 Euro erhöht. 

H 

112-
116 

Mutui per la prima casa 
Der Zugang zum Garantie-Fonds, der bereits für vorrangige Kategorien wie junge 
Menschen unter 36 Jahren, Alleinerziehende und Familien mit Kindern vorgesehen ist, 
wird bis zum 31. Dezember 2027 verlängert. 

H 

138 
Limiti percentuali contratti a  

tempo determinato per 
attuazione PNRR 

Um die Erreichung der Ziele des PNRR bis zum 31. Dezember 2026 zu gewährleisten, 
sind befristete Arbeitsverträge und Leiharbeitsverträge, die mit der Umsetzung der 
Maßnahmen des Nationalen Plans für Wiederaufbau und Resilienz (PNRR) verbunden 
sind, von den quantitativen Beschränkungen (Art. 23 und 31 Legislativdekret 81/20159) 
ausgenommen, die normalerweise eine Obergrenze von 20 % und 30 % der Gesamtzahl 
der unbefristeten Arbeitnehmer festlegen.” 

H 

161 

Incentivo per la prosecuzione 
dell’attività lavorativa dopo il 

conseguimento dei requisiti per 
il trattamento pensionistico 

anticipato 

Der Arbeitnehmer, der seine Tätigkeit fortsetzen möchte, kann den Arbeitgeber um die 
Zahlung des Betrags bitten, der dem Anteil des Arbeitnehmers an den Beiträgen zur 
Rentenversicherung entspricht, wodurch die Zahlung des Beitragsanteils und die 
entsprechende Gutschrift ausgeschlossen werden.” 

H 

162-
166 

Limiti massimi di età per i 
dipendenti pubblici e 

Soppressione della risoluzione 
unilaterale del rapporto di 

lavoro da parte della pubblica 
amministrazione 

Die automatische Versetzung in den Ruhestand bei Erreichen der von der eigenen 
Verwaltung festgelegten Höchstgrenze wird abgeschafft. Die neue Regelung ermöglicht 
es den Arbeitnehmern, ihre Tätigkeit bis zum Erreichen des gesetzlichen Rentenalters 
fortzusetzen, wenn sie dies wünschen. 

H 

169-
170 

Opzione per una 
maggiorazione della quota di 

aliquota contributiva 
pensionistica a carico del 

lavoratore 

Die neu eingestellten Mitarbeiter haben die Möglichkeit, erhöhte Rentenbeiträge zu 
zahlen, die zu 50 % absetzbar sind. Diese Maßnahme zielt darauf ab, den Betrag der 
zukünftigen Rentenzahlung zu erhöhen, ohne jedoch die Rentenvoraussetzungen zu 
ändern. 

H 

171 
Requisiti per la fruizione della 

NASpI 

Ab dem 1. Januar 2025 müssen Arbeitnehmer, die freiwillig gekündigt haben oder ein 
unbefristetes Arbeitsverhältnis einvernehmlich beendet haben, in den letzten 12 Monaten 
mindestens 13 Wochen Beiträge in der neuen Beschäftigung angesammelt haben, bevor 
sie NASpI beantragen können.” 

H 

172 
Abrogazione di una possibilità 

di riliquidazione del trattamento 
pensionistico 

Die Möglichkeit für Handwerker, Händler und Selbständige in der Landwirtschaft, die 
bereits in einer der Sonderverwaltungen des INPS bezogene Rente im allgemeinen 
Rentensystem der Arbeitnehmer neu zu berechnen, wird abgeschafft, was eine 
Neuberechnung der Rente zur Folge hat. 

H 

173 Opzione donna Verlängerung der vorzeitigen Altersrente (sogenannte ‘Opzione donna’) für das Jahr 2025. H 

174 
Pensione anticipata in base 

alla cosiddetta quota 103 
Verlängerung der flexiblen vorzeitigen Altersrente (sogenannte ‘Quota 103’) für das Jahr 
2025. 

H 

175-
176 

Ape sociale Verlängerung der sozialen APE für das Jahr 2025. H 

177 
Incremento transitorio delle 

pensioni minime 

Vorübergehende Erhöhung – ausschließlich für die Monate der Jahre 2025 und 2026 – 
für Fälle, in denen die Gesamtheit der Rentenbezüge einer Person dem Mindestbetrag 
des allgemeinen INPS-Systems entspricht oder darunter liegt. 

H 
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178 
Incremento delle maggiorazioni 

sociali per pensionati in 
condizioni di disagio 

Der Betrag der Erhöhung der sozialen Zuschläge gemäß der geltenden Gesetzgebung 
wird für Rentner in schwierigen Verhältnissen, die die erforderlichen 
Einkommensbedingungen erfüllen, um von dieser Erhöhung zu profitieren, um 8 Euro 
monatlich erhöht.” 

H 

179 
Accesso alla pensione di 

vecchiaia per le lavoratrici con 
quattro o più figli 

Ab dem nächsten Jahr können Frauen, die ihre berufliche Tätigkeit nach dem 1. Januar 
1996 aufgenommen haben und vier oder mehr Kinder haben, mit 65 Jahren und 8 
Monaten in Rente gehen, anstatt mit 67 Jahren. 

H 

180 
Perequazione automatica dei 
trattamenti pensionistici dei 

residenti all’estero 

Es wird erwartet, dass im Jahr 2025 die automatische Anpassung der Rentenleistungen 
nicht für im Ausland lebende Rentner anerkannt wird, wenn die Gesamtheit der Bezüge 
den Mindestbetrag des INPS übersteigt.” 

H 

186 

Opzione per una riduzione 
transitoria della contribuzione 
previdenziale a carico degli 
artigiani e degli esercenti 

attività commerciali 

Für Personen, die sich im Jahr 2025 erstmals in die Rentenversicherung des INPS für 
Handwerker oder Gewerbetreibende eintragen, wird die Möglichkeit eingeführt, eine 
vorübergehende Reduzierung der Beiträge um 50 % zu beantragen. 

H 

187 

Disposizioni in materia di 
trattamento di disoccupazione 

in favore dei lavoratori 
rimpatriati 

Ab dem 1. Januar 2025 gelten die Bestimmungen des Gesetzes 402/1975, die 
italienischen Rückkehrern sowie Grenzgängern eine reguläre Arbeitslosenunterstützung 
für einen Zeitraum von 180 Tagen gewähren, nicht für die Beendigung von 
Arbeitsverhältnissen, die ab dem 1. Januar 2025 erfolgt sind. 

H 

198-
199 

Modifica requisiti per la 
fruizione dell’Assegno di 
inclusione e del Supporto 

formazione lavoro e 
stanziamento di risorse per il 

Sistema duale 

Die Anforderungen an die wirtschaftliche und einkommensbezogene Situation für die 
Anerkennung des Inklusionszuschusses und der Unterstützung für Ausbildung und Arbeit 
werden geändert. 

H 

206-
208 

Bonus per le nuove nascite 
Es ist eine einmalige Zahlung in Höhe von 1.000 Euro für jedes ab dem 1. Januar 2025 
geborene oder adoptierte Kind vorgesehen, vorausgesetzt, dass der ISEE-Wert der 
Familie des antragstellenden Elternteils 40.000 Euro pro Jahr nicht überschreitet. 

H 

209-
211 

Buono per le rette relative alla 
frequenza di asili nido e per le 
forme di supporto domiciliare 

per bambini affetti d gravi 
patologie croniche 

Der Betrag des einheitlichen und universellen Kindergeldes, der an die Familie gezahlt 
wird, wird bei der Berechnung des ISEE-Werts, der für die Bestimmung des Zuschusses 
zur Zahlung der Gebühren für den Besuch von öffentlichen und privaten Kindergärten und 
für häusliche Unterstützungsformen für Kinder relevant ist, ausgeschlossen. 

H 

212 

Semplificazione delle 
procedure di controllo per 

l’erogazione di benefici 
economici da parte dell’INPS 

Es wird vorgesehen, dass die INPS ab dem 1. Januar 2025 die in der Datenbank der 
Steuerbehörde verfügbaren Informationen zur elektronischen Rechnungsstellung erfasst 
und überprüft, um die wirtschaftlichen Vorteile anzuerkennen und zu gewähren, für die die 
Vorlage einer Rechnung durch den Antragsteller erforderlich ist. 

H 

213-
216 

Istituzione del Fondo per il 
sostegno alle attività educative 

formali e non formali 

Es wird ein Fonds zur Unterstützung formaler und nicht formaler Bildungsaktivitäten 
eingerichtet, um Bildungsarmut und soziale Ausgrenzung zu bekämpfen. 

N
R 

217-
218 

Misure in materia di congedi 
parentali 

Arbeitnehmern wird eine Erhöhung des Elterngeldes für einen Zeitraum oder eine 
Gesamtheit von Zeiträumen innerhalb der ersten sechs Lebensjahre des Kindes gewährt. 

H 

219-
220 

Disposizioni in materia di 
decontribuzione di lavoratrici 

madri 

Es wird eine teilweise Befreiung von den Sozialversicherungsbeiträgen für 
Arbeitnehmerinnen (mit Ausnahme von Hausangestellten) und Selbständige gewährt. 

H 

223-
228 

Misure in materia di cani di 
assistenza 

Die Bestimmungen über die kostenlose Nutzung öffentlicher Verkehrsmittel und den 
Zugang zu öffentlich zugänglichen Einrichtungen, die bereits für Blindenführhunde gelten, 
werden auf Assistenzhunde für Menschen mit Behinderungen oder Krankheiten, die durch 
ein interministerielles Dekret definiert sind, ausgeweitet. 

H 

229-
223 

Modifica detrazioni IRPEF 
spesa sostenuta dai non 

vedenti per il mantenimento dei 
cani guida 

Der Pauschalbetrag der Steuerermäßigung (IRPEF) für die von Blinden für die Haltung 
von Blindenführhunden getragenen Kosten wird von 1.000 Euro auf 1.100 Euro erhöht. 

H 

231 
Disposizioni in materia di 

sperimentazione della riforma 
sulla disabilità 

Ab 2025 wird ein Pilotprojekt in 9 italienischen Provinzen gestartet, in denen die durch das 
Legislativdekret Nr. 62/2024 eingeführten neuen Verfahren zur Anerkennung des 
Behindertenstatus in Kraft treten. Diese Maßnahmen werden ab Januar 2026 in ganz 
Italien wirksam. 

H 

234 

Procedure per la definizione 
dei criteri di utilizzo e per il 
riparto del Fondo unico per 

l’inclusione delle persone con 
disabilità 

Die Verfahrensvorschriften zur Festlegung der Nutzungskriterien und zur Verteilung des 
Einheitlichen Fonds für die Inklusion von Menschen mit Behinderungen werden geändert. 

N
R 
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235 
Misure in materia di cura e di 

assistenza del caregiver 
familiare 

Zur Unterstützung von Familienpflegekräften und ihren betreuten Personen ist ein 
spezieller Fonds vorgesehen, um diese Rolle zu würdigen und eine stabilere 
wirtschaftliche und soziale Unterstützung zu gewährleisten. 
 

N
R 

236-
237 

Fondo per contributi in favore 
di enti operanti in favore delle 

persone con disabilità 

Es wird ein Fonds zur Bereitstellung von Zuschüssen zur Unterstützung von 
Einrichtungen, Organisationen und Vereinen eingerichtet, die sich für Menschen mit 
Behinderungen einsetzen. 

N
R 

240 

Fondo nazionale per la 
prevenzione, il monitoraggio e 
il contrasto delle dipendenze 

comportamentali tra le giovani 
generazioni 

Es wird der Nationale Fonds zur Prävention, Überwachung und Bekämpfung der 
Verbreitung von Verhaltenssüchten unter den jungen Generationen eingerichtet. 

N
R 

241-
242 

Fondo per gli accertamenti 
medico-legali e tossicologico-

forensi 

Es wird der Fonds zur Durchführung von medizinisch-rechtlichen und toxikologisch-
forensischen Untersuchungen eingerichtet. 

N
R 

246 
Credito d’imposta per le 

erogazioni liberali impianti 
sportivi pubblici 

Die Regelung des Steuerkredits für Spenden zur Wartung und Restaurierung öffentlicher 
Sportanlagen sowie für den Bau neuer öffentlicher Sporteinrichtungen wird auch auf das 
Jahr 2025 verlängert, beschränkt auf Unternehmen. 

H 

247-
250 

Giochi olimpici invernali 2026 e 
2028 

Es ist eine Gesamtfinanzierung von 142,8 Millionen Euro für die Durchführung der 
Olympischen Winterspiele 2026 und 2028 vorgesehen. 

H 

254-
260 

Iniziative volte al sostegno 
dell’attività sportiva agonistica 

svolta dagli studenti della 
scuola secondaria di secondo 

grado 

Es wird das ‘Student-Athlete-Programm’ eingerichtet, das von den Bildungseinrichtungen 
durchgeführt wird, um es den Schülern, die Athleten sind und an weiterführenden Schulen 
des nationalen Bildungssystems eingeschrieben sind, zu ermöglichen, ihre sportlichen 
Verpflichtungen mit ihren schulischen Verpflichtungen zu vereinbaren. 

H 

261-
262 

Paralimpiadi Milano-Cortina 
2026 

Es wird ein Fonds für die Bedürfnisse im Zusammenhang mit der Durchführung der 
Sportveranstaltungen der Paralympics Mailand-Cortina 2026 eingerichtet. 

H 

277-
280 

Disposizioni su incrementi dei 
limiti di spesa per l’acquisto di 

prestazioni sanitarie da 
soggetti privati accreditati 

Il limite di spesa per l’acquisto di prestazioni sanitarie da soggetti privati accreditati viene 
nuovamente incrementato di 0,5 punti percentuali per l’anno 2025 e di 1 punto percentuale 
a decorrere dall’anno 2026. Le misure valgono 61,5 mln per il 2025 e 123 mln a decorrere 
dal 2026). Queste risorse sono anche destinate alle prestazioni di ricovero e ambulatoriali, 
erogate dalle strutture sanitarie private accreditate dotate di pronto soccorso e inserite 
nella rete dell’emergenza, conseguenti all’accesso in pronto soccorso, con codice di 
priorità rosso o arancio. 

H 

281-
292 

Misure in materia di farmaci 
innovativi, antibiotici reserve, 

agenti anti-infettivi per infezioni 
da germi multiresistenti e 

farmaci ad innovatività 
condizionata 

Die Mittel des Fonds sind darauf ausgerichtet, den Zugang zu innovativen Arzneimitteln 
in spezifischen therapeutischen Indikationen für schwere Krankheiten oder pathologische 
Zustände mit mittlerem bis niedrigem epidemiologischem Einfluss zu fördern. Nicht 
verwendete Mittel des Fonds fließen in den Finanzierungsanteil des standardmäßigen 
nationalen Gesundheitsbedarfs. 

H 

293-
297 

Istituzione del Registro unico 
delle associazioni della salute 
e partecipazione ai processi 

decisionali pubblici 

Es wird ein Register eingerichtet, das vom Gesundheitsministerium verwaltet wird, in das 
sich Verbände mit den erforderlichen Voraussetzungen eintragen können, um an den 
Entscheidungsprozessen teilzunehmen. 

H 

298-
299 

Registro unico nazionale delle 
Breast Unit 

Beim Istituto Superiore di Sanità wird ab dem 1. Januar 2025 das Nationale Register der 
Breast Units (multidisziplinäre Brustzentren) eingerichtet. 

H 

302-
304 

Aggiornamento dei Livelli 
Essenziali di Assistenza e 

importi tariffari 

Um die Aktualisierung der wesentlichen Leistungsniveaus zu ermöglichen, einschließlich 
der Überprüfung der nationalen Höchsttarife für die entsprechenden 
Unterstützungsleistungen, wird ab dem Jahr 2025 ein Betrag von 50 Millionen Euro 
jährlich gebunden. Zur Verbesserung der Überwachung der Ausgaben und der 
Bewertungsmethoden der Leistungserbringung im Gesundheitswesen durch die 
Regionen wird eine Dimension der Überwachung und Bewertung der regionalen 
Leistungen eingeführt, die organisatorische, wirtschaftliche, buchhalterische, finanzielle 
und vermögensbezogene Aspekte umfasst. 

A 

312-
313 

Misure per l’acquisto di 
dispositivi medici per la 

perfusione, conservazione, 
trasporto e gestione di organi e 

tessuti per trapianto 

Zur Reduzierung der Wartelisten für Organ- und Gewebetransplantationen und für den 
Erwerb der entsprechenden medizinischen Geräte wird ab dem Jahr 2025 ein jährlicher 
Betrag von 10 Millionen Euro genehmigt. Die Finanzierung steht auch den autonomen 
Provinzen zur Verfügung, abweichend von den Bestimmungen, die den Beitrag der 
autonomen Provinzen zur Gesundheitsfinanzierung regeln. 

H 

317-
318 

Dematerializzazione delle 
ricette mediche cartacee per la 
prescrizione di farmaci a carico 

Die ärztlichen Verschreibungen werden ab 2025 nur noch in digitaler Form verfügbar sein. H 



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

Seite / Pag. 6 
 

 

del SSN, dei SASN e dei 
cittadini 

319-
322 

Accordi bilaterali fra le regioni 
per la mobilità sanitaria 

Jede Region ist verpflichtet, bilaterale Vereinbarungen zur Steuerung der interregionalen 
Gesundheitsmobilität und der damit verbundenen finanziellen Ressourcen mit allen 
anderen Regionen zu unterzeichnen, mit denen die aktive oder passive 
Gesundheitsmobilität Ausmaße annimmt, die zu Verzerrungen bei der Erbringung von 
Gesundheitsleistungen führen. Die angrenzenden Regionen und autonomen Provinzen 
unterzeichnen in jedem Fall Vereinbarungen, um das Phänomen der scheinbaren und 
grenzüberschreitenden Mobilität zu regeln. Auch nicht angrenzende Regionen und 
autonome Provinzen, die Ein- oder Ausreisemobilität für Leistungen mit geringer 
Komplexität verzeichnen, sind verpflichtet, Vereinbarungen untereinander zu 
unterzeichnen. Regionen und autonome Provinzen, die insgesamt eine passive Mobilität 
von mindestens 20 Prozent des jährlich zugewiesenen standardmäßigen 
Gesundheitsbedarfs verzeichnen, unterzeichnen Vereinbarungen mit den 
entsprechenden Regionen und autonomen Provinzen, auch nicht angrenzenden, die 
spiegelbildlich eine aktive Mobilität verzeichnen. 

A 

324-
327 

Rideterminazione delle quote 
di spettanza delle aziende 

farmaceutiche e dei grossisti e 
sostegno ai distributori 

farmaceutici 

Ab dem Jahr 2025 werden die Anteile am Verkaufspreis der Klasse-A-Arzneimittel für 
Pharmaunternehmen und Großhändler auf jeweils 66 Prozent und 3,65 Prozent 
festgelegt. 

H 

328 
Proroga attività della Farmacia 
dei servizi con oneri a carico 

del SSN 
Die Erprobung der Dienstleistungsapotheke wird auf das gesamte Jahr 2025 ausgedehnt. H 

329-
331 

Governo del settore dei 
dispositivi medici 

Ab dem 1. Januar 2025 wird schrittweise ein neues System zur Steuerung des Bereichs 
der Medizinprodukte eingeführt, insbesondere um eine effiziente und angemessene 
Nutzung der Medizintechnologie im Rahmen der Aktivitäten des Servizio Sanitario 
Nazionale zu gewährleisten und die Ausgabenobergrenze nicht zu überschreiten. 

H 

338 
Incarichi libero-professionali 
presso i servizi sanitari del 
Servizio sanitario nazionale 

Die Fachärzte in Ausbildung können bis zum 31. Dezember 2026 auf freiwilliger Basis und 
außerhalb der für die Ausbildung vorgesehenen Zeit freiberufliche Tätigkeiten, 
einschließlich koordinierter und kontinuierlicher Zusammenarbeit, im Rahmen der 
Gesundheitsdienste des nationalen Gesundheitsdienstes oder auch in privaten 
Gesundheitseinrichtungen oder freiberuflich übernehmen. 

N
R 

339-
341 

Modifica all’articolo 8 della 
legge 29 dicembre 2000, n. 
401 – Istituzione di borse di 

studio per le specializzazioni di 
area sanitaria 

Ab dem akademischen Jahr 2024-2025 erhalten die Fachärzte in Ausbildung in den 
Bereichen Veterinärmedizin, Zahnmedizin, Pharmazie, Biologie, Chemie, Physik und 
Psychologie für die gesamte gesetzliche Dauer des Kurses ein Stipendium in Höhe von 
4.773 Euro brutto jährlich. 

N
R 

345-
347 

Fondo per il servizio di 
sostegno psicologico in favore 

delle studentesse e degli 
studenti 

Es wird ein Fonds für den psychologischen Unterstützungsdienst zugunsten der 
Studentinnen und Studenten eingerichtet. 

N
R 

354-
355 

Compensi straordinari 
comparto sanitario 

Es wird eine Pauschalsteuer von 5 % auf die Ersatzsteuer auf das Einkommen natürlicher 
Personen sowie auf die Regional- und Gemeindezuschläge für Überstunden von 
Pflegekräften eingeführt. 

H 

358-
359 

Premialità per le liste di attesa Prämien für die Regionen, die die Wartelisten verkürzen. 
N
R 

360-
364 

Protocolli organizzativi e 
sperimentali per favorire 

l’umanizzazione delle cure 

Um die Effizienz zu verbessern und die Nachhaltigkeit des Gesundheitssystems zu 
gewährleisten, sind die lokalen Gesundheitsunternehmen, Krankenhäuser, 
wissenschaftlichen Forschungs- und Pflegeinstitute sowie Universitätskliniken verpflichtet, 
organisatorische und verwaltungstechnische Modelle zu übernehmen, die darauf 
abzielen, Gesundheitsdienste zu erbringen, die die Zentralität der Person und die 
Humanisierung der Pflege berücksichtigen. 

H 

367-
375 

Prevenzione, cura e 
riabilitazione delle patologie da 

dipendenze 

Es wird eine umfassende und ganzheitliche Regelung zur Prävention, Behandlung und 
Rehabilitation von Abhängigkeitserkrankungen (wie von der Weltgesundheitsorganisation 
definiert) festgelegt. 

H 

376 

Incentivi per gli interventi di 
produzione di energia termica 

da fonti rinnovabili e di 
incremento dell’efficienza 

energetica di piccole 
dimensioni presso edifici del 
Servizio sanitario nazionale 

Um die Durchführung von Maßnahmen zur Erzeugung von Wärmeenergie aus 
erneuerbaren Quellen und zur Steigerung der Energieeffizienz in kleinen Dimensionen in 
Gebäuden des nationalen Gesundheitsdienstes zu fördern, werden die Anreize auch auf 
‘andere öffentliche Gesundheitseinrichtungen, einschließlich Wohn-, Pflege-, Betreuungs- 
oder Pflegeeinrichtungen’ ausgeweitet. 

H 
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377 
Fondo per la prevenzione e la 

cura dell’obesità 
Zur Finanzierung zukünftiger gesetzlicher Maßnahmen zur Prävention und Behandlung 
von Fettleibigkeit wird ein Fonds eingerichtet. 

N
R 

380 

Fondo per la prevenzione e la 
lotta contro il virus 

dell’immunodeficienza umana, 
la sindrome da 

immunodeficienza acquisita, il 
papilloma virus umano e le 

infezioni e malattie a 
trasmissione sessuale 

Es wird ein Fonds zur Finanzierung zukünftiger gesetzlicher Maßnahmen zur Prävention 
und Bekämpfung des Humanen Immundefizienz-Virus (HIV), des Acquired Immune 
Deficiency Syndrome (AIDS), des Humanen Papillomavirus (HPV) sowie sexuell 
übertragbarer Infektionen und Krankheiten eingerichtet. 

N
R 

385 

Riduzione dell’imposta 
sostitutiva relativa ai lavoratori 
dipendenti privati e applicabile 
ai premi di produttività e alle 
forme di partecipazione agli 

utili d’impresa 

Für private Arbeitnehmer wird der Satz der Ersatzsteuer auf die IRPEF und die 
entsprechenden Regional- und Gemeindezuschläge für bestimmte 
Vergütungsbestandteile, die aus Leistungsprämien und Gewinnbeteiligungen bestehen, 
von 10 auf 5 Prozentpunkte gesenkt (wie bereits für die entsprechenden Zahlungen in den 
Jahren 2023 und 2024 vorgesehen). 

H 

386-
389 

Esenzione fiscale per somme 
corrisposte ai neoassunti in 

relazione a fabbricati 

Es wird ein Übergangsregime zur Befreiung von der Einkommensteuer für Arbeitnehmer, 
die im Laufe des Jahres 2025 unbefristet eingestellt werden, vorgesehen. Die Befreiung 
betrifft für die ersten zwei Jahre ab dem Einstellungsdatum, bis zu einem Betrag von 5.000 
Euro jährlich, die von den Arbeitgebern direkt gezahlten Beträge für die Mietkosten und 
die Instandhaltungskosten der von denselben Arbeitnehmern gemieteten Gebäude. 

H 

390-
391 

Esclusione dal reddito 
imponibile dei lavoratori di 

alcuni valori 

Beschränkt auf die Steuerzeiträume 2025, 2026 und 2027 wird eine günstigere Regelung 
vorgesehen - im Vergleich zu der festgelegten Regelung – für den Ausschluss vom zu 
versteuernden Einkommen des Arbeitnehmers für die dem Arbeitnehmer überlassenen 
Sachleistungen und erbrachten Dienstleistungen (Fringe Benefits). 

H 

392-
394 

Incentivi per la realizzazione di 
screening sanitari nei luoghi di 

lavoro 

Es wird ein Fonds eingerichtet, um Programme zur Früherkennung und Prävention von 
Herz-Kreislauf- und Krebserkrankungen durch Arbeitgeber zu fördern. 

N
R 

395-
398 

Detassazione del lavoro 
notturno e straordinario nei 

giorni festivi per i dipendenti di 
strutture turistico-alberghiere 

Für den Zeitraum vom 1. Januar 2025 bis zum 30. September 2025 wird den 
Arbeitnehmern in der Gastronomie und im Tourismussektor eine spezielle Zusatzleistung 
gewährt, die nicht zur Einkommensbildung beiträgt und 15 % des Bruttolohns für 
Nachtarbeit und Überstunden an Feiertagen beträgt. 

H 

399-
400 

Proroga della maggiorazione 
del costo ammesso in 

deduzione in presenza di 
nuove assunzioni 

Die Maximalabzugsfähigkeit für Einstellungen, auch bekannt als ‘je mehr Sie einstellen, 
desto weniger zahlen Sie’, wird Unternehmen bis Ende 2027 zugänglich sein. 

H 

427-
429 

Modifiche al credito d’imposta 
Transizione 5.0 

Die Prozentsätze der Steuergutschrift werden auf 130 %, 140 % und 150 % der Kosten 
für hocheffiziente Photovoltaikmodule, die in den Mitgliedstaaten der Europäischen Union 
hergestellt werden, erhöht. 

H 

436-
444 

Aliquota ridotta IRES per le 
imprese che investono in beni 

strumentali materiali 
tecnologicamente avanzati 

Unternehmen, die im Jahr 2024 mindestens 80% ihrer Gewinne zurückstellen und 
mindestens 30% davon in materielle und immaterielle 4.0-Anlagegüter (Maschinen, 
Anlagen, Software usw.) reinvestieren, können von einer 4%igen Senkung der 
Körperschaftssteuer (IRES) profitieren, deren Satz von 24% auf 20% sinkt, vorausgesetzt, 
sie halten oder erhöhen den Durchschnitt der im vorangegangenen Dreijahreszeitraum 
beschäftigten Arbeitnehmer und tätigen Neueinstellungen. 

H 

445-
448 

Modifiche al credito d'imposta 
Transizione 4.0 

Der Zeitraum, in dem der Transizione 4.0-Steuergutschrift (eine Steuervergünstigung, die 
es dem Begünstigten ermöglicht, einen Teil der an das Finanzamt zu zahlenden Steuern 
abzuziehen) anerkannt wird, wird neu festgelegt und einige Bedingungen bezüglich der 
Art der Investitionen, des Zeitraums der Durchführung dieser Investitionen sowie der 
Durchführung der entsprechenden Bestellungen und Zahlungen werden geändert. 

H 

449 
Credito d’imposta per la 

quotazione delle piccole e 
medie imprese 

Die Steuergutschrift für Beratungskosten im Zusammenhang mit der Börsennotierung von 
kleinen und mittleren Unternehmen (KMU) wird bis zum 31. Dezember 2027 verlängert. 

H 

450 Fondo di garanzia per le PMI 
Verlängert die Geltungsdauer der Regelung des Garantiefonds für kleine und mittlere 
Unternehmen vom 31. Dezember 2024 bis zum 31. Dezember 2025. 

H 

451-
454 

Premio aggiuntivo a carico dei 
soggetti finanziatori sul volume 

complessivo garanzie del 
fondo PMI 

Für die ab dem 1. Januar 2025 beantragten und erhaltenen Garantien zahlen die Subjekte, 
die durch die Garantie des Garantiefonds für KMU abgesicherte Bankdarlehen gewähren, 
an den Fonds eine zusätzliche Prämie neben der gegebenenfalls geschuldeten. 

H 

457 
Fondo per il finanziamento 

della partecipazione dei 
lavoratori al capitale, alla 

Der Fonds dient der Finanzierung der Beteiligung der Arbeitnehmer am Kapital, an der 
Verwaltung und an den Ergebnissen des Unternehmens. 

H 
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gestione e ai risultati di 
impresa 

458-
460 

Contributi per i soggetti che 
hanno aderito alla procedura 
per il riversamento del credito 
di imposta in ricerca e sviluppo 

Sie erkennen einen Investitionszuschuss für diejenigen an, die an dem Verfahren zur 
Rückzahlung der Forschungs- und Entwicklungssteuervergünstigung teilgenommen 
haben, von der sie ohne Anspruch profitiert haben. 

H 

462 
Sostegno alla filiera delle fibre 

tessili naturali 

Erhöht die Ausgabenermächtigung zur Förderung und Unterstützung von Investitionen, 
Forschung, Erprobung, Zertifizierung und Innovation der Produktionsprozesse in der 
primären Verarbeitungsindustrie in Italien für Textilfasern natürlichen Ursprungs und aus 
Recyclingprozessen. 

H 

463-
473 

Misure per il sostegno 
all’internazionalizzazione delle 

imprese italiane 

Sie bestimmen, dass ein Teil der Mittel des Rotationsfonds, der für die Gewährung von 
zinsgünstigen Darlehen an exportierende Unternehmen bestimmt ist, verwendet werden 
kann, um zinsgünstige Darlehen an Unternehmen zu vergeben, die in Mittel- oder 
Südamerika investieren möchten. 

H 

474-
481 

Misure per il sostegno 
all’internazionalizzazione delle 

imprese italiane 

Sie richten drei neue Abschnitte innerhalb des Rotationsfonds (sog. Fondo 394) ein, der 
für die Gewährung von zinsgünstigen Darlehen an exportierende Unternehmen bestimmt 
sind. 

H 

482-
484 

Interventi in materia di banda 
ultra larga 

Sie sehen die Möglichkeit vor, dem ausführenden Subjekt Beiträge zu gewähren, um das 
wirtschaftliche und finanzielle Gleichgewicht der Konzessionen für die Planung, den Bau 
und den Betrieb der Breitbandinfrastruktur in „weißen“ Gebieten wiederherzustellen. 

H 

502 e 
504-
508 

Interventi a sostegno dello 
sviluppo del settore turistico 

Sie sehen die Gewährung finanzieller Anreize zur Unterstützung privater Investitionen vor, 
um die Entwicklung des touristischen Angebots auf dem Staatsgebiet zu fördern. 

H 

503 

Esclusione della verifica di 
assoggettabilità a VIA 

regionale per progetti turistici 
inseriti in lotti interclusi 

urbanizzati 

Schließt touristische Dörfer mit einer Fläche von mehr als 5 Hektar sowie touristische 
Wohnzentren und Hotelbetriebe mit mehr als 300 Betten oder einem bebauten Volumen 
von mehr als 25.000 m³ oder einer Fläche von mehr als 20 Hektar von den Projekten aus, 
die einer regionalen UVP-Prüfung unterzogen werden. 

H 

513-
519 

Disposizioni in materia di 
efficientamento dell’edilizia 

residenziale pubblica (ERP) e 
delle abitazioni di famiglie a 
basso reddito e vulnerabili 

Sie sehen die Verabschiedung eines interministeriellen Dekrets vor, um die im Kapitel 
REPowerEU des PNRR festgelegten Ziele in Bezug auf das Finanzinstrument zur 
Effizienzsteigerung des öffentlichen Wohnungsbaus (ERP) zu erreichen. 

H 

520 

Detassazione delle mance 
percepite dal personale 

impiegato nel settore ricettivo e 
di somministrazione di alimenti 

e bevande 

Erhöht die Einkommensgrenze, die im Jahr vom Personal im Beherbergungs- und 
Gastronomiebereich für die entsprechenden Arbeitsleistungen erzielt wird, von 25 Prozent 
auf 30 Prozent, innerhalb derer die Ersatzsteuer auf die IRPEF und die regionalen und 
Gemeinde-Zuschläge mit einem ermäßigten Satz von 5 Prozent angewendet werden 
kann. 

H 

525 

Disposizioni per 
l’autorizzazione di impianti 

FER interconnessi 
all’infrastruttura ferroviaria 

Es wird festgelegt, dass Anlagen zur Erzeugung von Energie aus erneuerbaren Quellen, 
die direkt mit den Infrastrukturen zur Versorgung des Schienenverkehrs verbunden sind, 
zu den unterstützenden Infrastrukturen der Eisenbahninfrastrukturen gehören, für deren 
Bau das vereinfachte Verfahren für die Vergabe öffentlicher Aufträge im Rahmen des 
Nationalen Plans für Wiederaufbau und Resilienz (PNRR) und des Nationalen Plans für 
ergänzende Investitionen (PNC) gilt. Folglich finden auf diese Maßnahmen die 
spezifischen Bestimmungen über die Genehmigungsregelungen für den Bau und den 
Betrieb von Anlagen zur Nutzung erneuerbarer Energien keine Anwendung. 

H 

526 
Rinnovo del parco autobus 
adibiti ai servizi di trasporto 
pubblico locale e regionale 

Sieht die Möglichkeit vor, dass jede Region oder Großstadt bis zu 25 Prozent der ihnen 
für den Fünfjahreszeitraum 2024-2028 zugewiesenen Mittel aus dem Nationalen 
Strategischen Plan für nachhaltige Mobilität auch für den Kauf von Überlandbussen mit 
Diesel- oder Hybridantrieb gemäß den neuesten Euro-Abgasnormen verwenden kann. 

N
R 

532 Appalti di lavori 
Verlängert die im Artikel 26 des Gesetzesdekrets Nr. 50 von 2022 vorgesehenen 
Maßnahmen zur Anpassung der Materialpreise auf Arbeiten, die bis zum 31. Dezember 
2025 ausgeführt oder abgerechnet werden. 

H 

551 
Modifiche all'art. 18 della legge 

n. 157 del 1992 

Die Änderungen betreffen die Absätze 1, 2, 3 und 4 des Art. 18 des Gesetzes Nr. 157 von 
1992: 
Buchstabe a) ändert Absatz 1, indem ein Satz eingefügt wird, der besagt, dass die 
Jagdausübung für jedes gesamte Jagdjahr legitimiert und genehmigt ist; 
Buchstabe b) enthält einige Änderungen an Absatz 2 und präzisiert, dass im regionalen 
Jagdkalender auch die täglichen Jagdzeiten angegeben werden; 
Buchstabe c) betrifft Absatz 3 und legt fest, dass bei Änderungen der Liste der jagdbaren 
Arten die Meinung des Istituto Superiore per la protezione e la ricerca ambientale (ISPRA) 
sowie des Comitato tecnico faunistico-venatorio nazionale (CTFVN) eingeholt wird (dabei 
wird der Verweis auf das abgeschaffte Istituto nazionale della fauna selvatica gestrichen); 

H 
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Buchstabe d) sieht die Ersetzung von Absatz 4 in Bezug auf die Anfechtung des 
Jagdkalenders vor.  

554 

Istituzione dell’organismo di 
composizione delle situazioni 
debitorie connesse alle quote 

latte 

Die Organisation zur Beilegung von Schulden im Zusammenhang mit Milchquoten hat das 
Ziel, die Streitigkeiten über den zusätzlichen Abzug im Milch- und Molkereisektor zu 
überwinden und die endgültige Lösung der bestehenden Streitigkeiten zu fördern. 

H 

555-
557 

Contributo alle imprese 
zootecniche per i danni 

derivanti dal virus della “lingua 
blu 

Es handelt sich um einen Zuschuss in Form eines verlorenen Zuschusses zugunsten von 
Viehzuchtbetrieben, die Schäden durch die Tötung von Tieren erlitten haben, die an der 
sogenannten “Blauzungenkrankheit” erkrankt sind. 

H 

559-
562 

Disposizioni urgenti in materia 
di programmi di sviluppo rurale 

2014-2022 

Es werden dringende Bestimmungen eingeführt, um die optimale Nutzung der 
Gemeinschaftsmittel für die Programme zur Entwicklung des ländlichen Raums 2014-
2022 zu gewährleisten, indem den Regionen ermöglicht wird, die nationale Kofinanzierung 
zu reduzieren und die eingesparten Mittel denselben Programmen oder zur Deckung 
verbleibender Ausgaben zuzuweisen. Eventuelle Restmittel können nach europäischer 
Genehmigung in die GAP 2023-2027 umgeschichtet werden. 

H 

566 
Disposizioni in materia di 

valorizzazione del sistema 
scolastico 

Die Mittel des Fonds zur Förderung der Campusse der technologisch-professionellen 
Ausbildungskette können nicht nur für die Planung, sondern auch für die Durchführung 
der infrastrukturellen Maßnahmen im Zusammenhang mit den Gründungsvereinbarungen 
der Campusse verwendet werden. 

H 

572-
574 

Disposizioni in materia di Carta 
elettronica per l’aggiornamento 

e la formazione del docente 

Sie verfügen die strukturelle Erweiterung der Lehrkarte auf Lehrer mit einem 
Jahresvertretungsvertrag für eine freie und verfügbare Stelle und legen den Betrag neu 
fest, indem sie bestimmen, dass dieser anstelle der bisherigen festen Summe von 500 
Euro jährlich bis zu einem Höchstbetrag von 500 Euro festgelegt wird. 

H 

579-
582 

Disposizioni per la sostenibilità 
delle attività dei centri 

nazionali, dei partenariati 
estesi e delle iniziative di 
ricerca per tecnologie e 

percorsi innovativi in ambito 
sanitario e assistenziale 

Sie sehen vor, dass das Ministerium für Universität und Forschung die Aktivitäten der 
nationalen Zentren und der erweiterten Partnerschaften sowie die Forschungsinitiativen 
für Technologien und innovative Wege im Gesundheits- und Pflegebereich des Nationalen 
Plans für ergänzende Investitionen (PNC) unterstützt. 

H 

636-
641 

Riscossione di contributi per il 
riconoscimento della 

cittadinanza e per certificati o 
estratti di stato civile 

Sie ermöglichen den Gemeinden, Anträge auf Anerkennung der italienischen 
Staatsbürgerschaft einer Verwaltungsgebühr von höchstens 600 Euro pro volljährigem 
Antragsteller zu unterwerfen. Darüber hinaus können die Gemeinden Anträge auf 
Urkunden oder Auszüge aus dem Personenstandsregister, die älter als ein Jahrhundert 
sind und sich auf andere Personen als den Antragsteller beziehen, einer maximalen 
Gebühr von 300 Euro unterwerfen. 

H 

716-
718 

Accordo con la Regione 
Trentino-Alto Adige e le 

Province autonome di Trento 
e di Bolzano 

Sie nehmen das Abkommen vom 19. Oktober 2024 zwischen dem Staat, der Region 
Trentino-Südtirol und den autonomen Provinzen Trient und Bozen zur Kenntnis. 
Absatz 716 legt die Beträge fest, die jede autonome Provinz bis zum 31. März 2025 
in den Staatshaushalt einzuzahlen hat (103.687.794 Euro für die autonome Provinz 
Bozen) als überschüssige Mittel im Vergleich zum Einnahmeverlust im 
Zusammenhang mit der Covid-19-Notlage für die Jahre 2020-2021. 
Absatz 717 ändert Artikel 79 des Statuts (D.P.R. Nr. 670 von 1972) und fügt Absatz 
4-nonies ein, um die Modalitäten der Umsetzung des zusätzlichen Beitrags zur 
öffentlichen Finanzverwaltung im Rahmen der neuen europäischen 
Wirtschaftspolitik zu regeln, der für das Gesamtsystem der Sonderautonomien 
durch Art. 1, Absatz 787 festgelegt wurde. 
Absatz 718 sieht vor, dass die Bestimmungen des Absatzes 717 gemäß und für die 
Zwecke von Artikel 104 des einheitlichen Textes gemäß dem Dekret des Präsidenten 
der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670, genehmigt werden. 

H 

726-
729 

Adeguamento della disciplina 
dell’addizionale regionale 

all’imposta sul reddito delle 
persone fisiche alla nuova 
disciplina dell’imposta sul 

reddito delle persone fisiche 

Sie sehen die Verschiebung der Fristen für die Änderung der 
Einkommenssteuerzuschläge durch die Regionen für die Jahre 2025, 2026 und 2027 vor, 
in Anbetracht der Änderung der IRPEF-Stufen gemäß dem Haushaltgesetz. 

H 

744-
745 

Misure in materia di diritti 
d’imbarco per voli verso 
destinazioni extra UE 

Absatz 744 definiert die Verfahren zur Feststellung und Zahlung der Gemeinde-Zuschläge 
auf die Abfluggebühren für Flugpassagiere, während Absatz 745 die Erhöhung des 
Zuschlags um 50 Cent pro Passagier ab dem 1. April 2025 für Flüge mit Zielen außerhalb 
der EU von Flughäfen mit einem jährlichen Passagieraufkommen von mehr als zehn 
Millionen vorsieht. 

H 
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750-
752 

Adeguamento della disciplina 
dell’addizionale comunale 
all’imposta sul reddito delle 
persone fisiche alla nuova 
disciplina dell’imposta sul 

reddito delle persone fisiche 

Absatz 750 sieht die Verschiebung der Fristen für die Änderung der 
Einkommenssteuerzuschläge durch die Gemeinden für die Jahre 2025, 2026 und 2027 
vor, in Anbetracht der Änderung der IRPEF-Stufen gemäß dem Haushaltgesetz. Für das 
Steuerjahr 2025 ist die Frist zur Genehmigung der Einkommensstufen und der Sätze 
gemäß dem ersten Satz auf den 15. April 2025 festgelegt. 

H 

757 Tariffe affissioni pubblicitarie 
Es wird im Bereich Vermögensabgabe, Konzession, Genehmigung oder Werbung 
interveniert. 

H 

766-
768 

Fondo potenziamento iniziative 
minori a rischio devianza 

Es wird ein Fonds eingerichtet, um die Aktivitäten zugunsten von Minderjährigen zu 
stärken, die in Rehabilitationsprogramme aufgenommen wurden, die in der Durchführung 
sozial nützlicher Arbeiten oder in der unentgeltlichen Zusammenarbeit mit Organisationen 
des dritten Sektors oder in der Durchführung anderer Aktivitäten zugunsten der 
Gemeinschaft bestehen, für einen Zeitraum von einem bis acht Monaten. 

H 

769-
771 

Fondo straordinario per il 
rafforzamento dei servizi 

sociali 

Die Beiträge werden an Gemeinden vergeben, die kumulativ die folgenden Anforderungen 
erfüllen: 
- eine Einwohnerzahl, die laut ISTAT-Daten des vorletzten Jahres nicht mehr als 3.000 
Einwohner beträgt; 
- eine Reduzierung der Einwohnerzahl im Jahr 2023 um mehr als 5% im Vergleich zur 
Einwohnerzahl im Jahr 2011; 
- eine Einstufung als vollständig bergige Gemeinde gemäß Artikel 1 des Gesetzes Nr. 991 
von 1952, das Maßnahmen zugunsten der Berggebiete enthält. 

N
R 

779 
Interpretazione maggior gettito 

da versamenti IMU e TARI 

Es enthält eine authentische Interpretation von 'höheren festgestellten und eingezogenen 
Einnahmen' in Bezug auf IMU- und TARI-Feststellungen. Insbesondere ist unter 'höheren 
festgestellten und eingezogenen Einnahmen' der Gesamtbetrag zu verstehen, der infolge 
der vom Gemeinderat durchgeführten Steuererhebungsmaßnahmen eingezogen wird und 
zu einer Erhöhung der im Gemeindebudget verfügbaren Mittel im Vergleich zur freiwilligen 
Erfüllung durch den Steuerzahler führt. 

H 

780 
Abrogazione del sistema di 

tesoreria unica mista 

Es wird die Aufhebung der Bestimmungen angeordnet, die das gemischte 
Einheitskassenregime für Gebietskörperschaften, Gesundheitswesen, Universitäten und 
Hafenbehörden regeln, um die Einhaltung der neuen Regeln der europäischen 
Wirtschaftsgovernance zu fördern. Dieses gemischte Regime ist seit 2012 nicht mehr in 
Betrieb, aufgrund nachfolgender gesetzlicher Maßnahmen, die seine Aussetzung zur 
Kontrolle der Liquidität des Staatssektors angeordnet haben. Die Aussetzung ist derzeit 
bis zum 31. Dezember 2025 vorgesehen. 

H 

784-
795 

Contributi alla finanza 
pubblica da parte degli enti 

territoriali 

Absatz 784 legt fest, dass die Gebietskörperschaften an den Zielen der öffentlichen 
Finanzen teilnehmen, durch bestehende und neue Beiträge, auch zur Einhaltung 
der wirtschaftlichen und finanziellen Auflagen, die sich aus der neuen 
wirtschaftlichen Governance der EU ergeben, gemäß den in den Absätzen 785 bis 
794 vorgesehenen Modalitäten, die grundlegende Prinzipien der Koordinierung der 
öffentlichen Finanzen gemäß den Artikeln 117, Absatz 3 und 119, Absatz 2 der 
Verfassung darstellen. Absatz 787 sieht den Beitrag zur öffentlichen 
Finanzwirtschaft für die Regionen mit Sonderstatut und die autonomen Provinzen 
Trient und Bozen in Höhe von 150 Millionen Euro für das Jahr 2025, 440 Millionen 
Euro für jedes Jahr 2026, 2027 und 2028 und 700 Millionen Euro für das Jahr 2029 
vor. Es wird betont, dass dieser Beitrag unter Einhaltung der Bestimmungen der 
jeweiligen Statuten und der entsprechenden Durchführungsbestimmungen gemäß 
den in den Absätzen 710 bis 724 vorgesehenen Vereinbarungen erfolgt, die die 
spezifischen Beträge und Modalitäten für jede Körperschaft regeln. Auf die 
Gemeinden der autonomen Provinzen Trient und Bozen findet der Beitrag zur 
öffentlichen Finanzwirtschaft keine Anwendung. 

H 

805-
808 

Messa in sicurezza degli edifici 
e del territorio e progetti di 

rigenerazione urbana 

Absatz 807 ändert Artikel 1, Absatz 42-quater des Haushaltsgesetzes 2020 (Gesetz Nr. 
160 von 2019), um vorzusehen, dass die Gemeinden, die für Projekte zur städtischen 
Erneuerung, zur Verringerung von Ausgrenzung und sozialer Degradierung im PNRR 
(M5C2-2.1) verantwortlich sind, den Vergabevertrag für Arbeiten spätestens bis zum 31. 
März 2025 abschließen und die Arbeiten bis zum 31. Dezember 2027 abschließen. 

H 

812 

Modifiche in materia di 
contributo unificato nonché di 
somme spettanti alla cassa 
previdenziale dei cancellieri 

Er enthält Bestimmungen zur Innovation der Regelung über die Zahlung des einheitlichen 
Beitrags in Zivilverfahren. 

H 

813 
Modifiche alle norme di 

attuazione del codice del 
processo amministrativo 

Ändert die Durchführungsbestimmungen des Verwaltungsprozessgesetzes und sieht die 
Zahlung eines Betrags durch die Partei vor, die die festgelegten Größenbeschränkungen 
für die Erstellung von Prozessakten nicht eingehalten hat. 

H 
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815 
Misure in materia di spese di 

giustizia 
Beeinflusst die Festlegung der Gebühren für die Ausstellung und Kopie von Akten und 
Prozessdokumenten, die auf einem anderen Medium als Papier gespeichert sind. 

H 

846-
849 

Misure in materia di organi 
amministrativi di enti 

Es werden einige Obergrenzen für die Vergütungen eingeführt, die aus öffentlichen Mitteln 
an eine Reihe von Personen gezahlt werden. Die Bestimmungen gelten nicht für 
Verfassungsorgane und verfassungsrechtlich relevante Organe, die Regionen, die 
autonomen Provinzen Trient und Bozen, die lokalen Behörden und ihre Organisationen 
und Instrumentalstellen gemäß Artikel 1, Absatz 2 des Gesetzesdekrets Nr. 118 von 2011 
sowie ihre Instrumentalstellen in Gesellschaftsform und die Einrichtungen des nationalen 
Gesundheitsdienstes. 

N
R 

850-
855 

Disposizioni in materia di 
incarichi retribuiti dei titolari di 

cariche di governo, dei 
parlamentari, degli 

europarlamentari italiani e dei 
presidenti delle regioni e in 

materia di rimborso delle spese 
di trasferta per i ministri e i 

sottosegretari 

Den Inhabern von Regierungsämtern, den Präsidenten der Regionalräte und der 
autonomen Provinzen Trient und Bozen, den nicht im Ausland gewählten Mitgliedern des 
Parlaments der Republik und den italienischen Mitgliedern des Europäischen Parlaments 
ist es untersagt, Beiträge, Dienstleistungen, Gegenleistungen oder sonstige Vorteile 
anzunehmen, die von öffentlichen oder privaten Einrichtungen gezahlt werden, die ihren 
Sitz oder ihre Niederlassung nicht in der Europäischen Union oder in den Staaten des 
Europäischen Wirtschaftsraums haben. Dieses Verbot gilt nicht, wenn die Stellen, denen 
die dem Verbot unterliegenden Personen angehören, sie zuvor zur Annahme der 
genannten Vergütungen ermächtigt haben. Eine solche Genehmigung darf nur erteilt 
werden, wenn die erhaltenen Vergütungen 100.000 Euro pro Jahr nicht übersteigen.  

H 

860 
Obbligo PEC per 

amministratori società 

Er ändert Artikel 5 Absatz 1 des Gesetzesdekrets Nr. 179 von 2012 und sieht vor, dass 
die Verpflichtung, eine zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC) zu besitzen, auch auf die 
Geschäftsführer von Unternehmen in Gesellschaftsform ausgedehnt wird. 

H 

907 
Misure per le Regioni a 

statuto speciale e Province 
autonome 

Er sieht vor, dass die Regierung und die Autonomien im Falle von 
Einnahmeverlusten der Sonderautonomien infolge der durch die Bestimmungen 
des Haushaltsgesetzentwurfs angenommenen Steuermaßnahmen bis zum 30. April 
2025 eine Vereinbarung gemäß Artikel 23 des Gesetzes Nr. 111 von 2023 
vorantreiben, um sich mit der betreffenden Region oder autonomen Provinz über 
die sich daraus ergebende Entlastung zu einigen.  

H 

908 Clausola di salvaguardia 

Sieht vor, dass die Bestimmungen dieses Haushaltsgesetzes 2025 in den Regionen 
mit Sonderstatut und in den autonomen Provinzen Trient und Bozen gemäß ihren 
jeweiligen Statuten und Durchführungsbestimmungen, auch unter Bezugnahme auf 
das Verfassungsgesetz Nr. 3 von 2001, anwendbar sind. 

H 

Art. 
21 

Entrata in vigore 

Dieses Gesetz tritt am 1. Jänner 2025 in Kraft, sofern nichts anderes bestimmt ist.  
Ein anderes Inkrafttreten, das am selben Tag der Veröffentlichung im Amtsblatt festgelegt 
wird, ist in Artikel 1, Absatz 125 über die zusätzliche Sozialhilfe für Beamte und in Artikel 1, 
Absatz 426 über Anreize für die wirtschaftliche Erholung der Beschäftigung vorgesehen. 

 


